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LESSON 28-2 

LADY — PATACARA 

 Her husband had an axe with him. He took it and went here and there in the heavy 

rain looking for sticks and leaves to make a shed for her. Seeing a bush grown on an ant-

hill he went there to chop it down. Hardly had he given a few blows to cut a stick when a 

poisonous snake slipped out of the ant-hill and bit him. Immediately he fell down dead.  

 

 Patacara waited and waited for her husband. Her pain became more and more se-

vere and she gave birth to another son. Now the two children, unable to bear up with the 

rain, wind and cold began to scream and yell at the top of their voices. The mother could 

not do anything. She put the children in her bosom, stood with her hands and knees; 

pressed them together and spent the whole night without any sleep.  

 

 Early the next morning she took the new born son who looked like a piece of meat; 

placed him on her hip; gave the older boy one of her fingers to hold and said: ‘Come, dar-

ling; Your father has left us.” She went along the path he took and when she came near 

the ant-hill she saw her husband lying dead, his flesh purple, and his body hard. ‘‘All be-

cause of me, My husband died on the road” and crying and weeping she went away.  

သငခ်န််းစာ (၂၈-၂) 

ပဋာစာရာ အမ   ်းသမ ်း 

 ခငပ်ွန််းသညလ်ည််း ပဆုနိက်ိငုက်ာ ယာယတီထဲိ်ုးဖုိ ို့ အမိ်ုးလပ်ုရန ် သစ်ကိငု််းသစရွ်ကမ် ာ်းကိ ု

အရ ာထကွလ်ာခဲို့ပါတယ။် ခ တတာငဖုိ် ို့အတပေါ်တငွ ် ခခ ြုံခကမ် ာ်းတတွွေ့သခဖင်ို့ အကိငု််းအခကမ် ာ်းကိ ု

ခတုတ်လ်းရာ တတာငဖုိ် ို့ထမဲ  အဆပ်ိခပင််းတသာ တ မ်းထကွလ်ာပပီ်း တပါကလ်ိကုရ်ာ တ မဆပ်ိတက၍် 

တသတလတတာို့၏။  

 

 ပဋာစာရာသည ် ခငပ်နွ််းသညအ်ာ်း တစာင်ို့ရင််းတစာင်ို့ရင််း ပိမုိုခပင််းထနစ်ွာ ဗုိကန်ာလာသခဖင်ို့ 

တစ်ဦ်းတည််းပင ်ဒတုယိသာ်းငယတ်လ်းကိ ု ဖွာ်းခမငခ်ဲို့ပါတယ။် တလမို်းမ ာ်း ခပင််းထနပ်ပီ်း မနုတ်ိငု််းကကမ််း 

တနခ ိနတ်ငွ ်သနာ်းစရာ ပဋာစာရာသည ်သာ်းကက်ီးလမူမယတ်လ်းန င်ို့ သာ်းငယတ်မွ်းကင််းစတလ်းတတကွိ ု
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ရငခ်ငွထ်မဲ ာ က စ်က စ်ပါတအာင ် ဖကထ်ာ်း၍ မမိိကိယုခ်ဖင်ို့ အမို်းလပ်ုကာ အကာအကယွတ်ပ်း 

ခဲို့ရတလ၏။ ကတလ်းငယမ် ာ်းသည ်လနွစ်ွာ စိုရဲွ ခ မ််းစိမ်ို့ တကကာကရွ် ွေ့ စွာ ငိတု က်းကကတသာ်လ ဲမီ်းတငွ််း 

ထမဲိခင ် ပဋာစာရာမ ာ တစ်ညလ ်ုး တလ်းဘကတ်ထာကလ် က ် ကတလ်းငယန် စ်ဦ်းအာ်း တစ်တယာက ်

တည််း တစာင်ို့တရ ာကခ်ဲို့ရပါတယ။်  

 

 တနာကတ်န ို့ န နကမ်ို်းလင််းတသာ် အသာ်းတစ် အသာ်းတ ်ုးတလ်းသဖွယရ် ိတသာ တမွ်းကင််းစကတလ်း 

တလ်းကိ ု ရငဝ်ယပိ်ကု၍် သာ်းကက်ီး၏ လကတ်စ်ဖကက်ိ ု ဆွကဲာ “သာ်းတို ို့လာ သငတ်ို ို့အတဖကတတာို့ 

ငါတို ို့ကိ ု ပစ်ထာ်းသာွ်းတလပပီ”ဟ ုဆိ၍ု ခရီ်းဆကလ်ာရာ ခငပ်ွန််းသည ်တ မတပါက၍် တသဆ ်ုးတနသည်ို့ 

တနရာသို ို့တရာကက်ာ မာတတာင်ို့လ က ် ခပာန မ််းတနတသာ ခငပ်ွန််းသည၏်အတလာင််းကိ ု က ဆိ်ုးစွာခမင ်

တတွွေ့တလရာ ငါ ို့တကကာင်ို့ ငါ ို့ ခငပ်ွန််း လမ််းမ ာ တသဆ ်ုးရတလပပီ ဟ ုယကူက ြုံ်းမရ ငိတု က်းရတလ၏။  

 

 She had to cross a river called Acirawati. It was flooded but not deeper than the 

waist. When she came near the bank of the river she thought, “New I am very weak be-

cause the whole of last night I had no food, no sleep and lost blood too. I cannot carry 

both the children at one time.”’ So she kept the older boy on the nearer bank. After carry-

ing the younger one across the river, broke some branches of a tree and spread them on 

the ground. She kept the child on it and returned to the older child,  

 

 She had hardly come to the midstream when a hawk saw the younger child and 

mistaking him for a piece of meat swooped down from the sky to catch him. The mother 

seeing the hawk swooping down to take away the child screamed with a loud voice such 

as “Su! Su!’ The older boy thought, ‘*Mother is calling me’? and in a hurry fell into the wa-

ter. While the mother was rushing towards him to save him he was swept away by the riv-

er and the younger son was carried off by the hawk.  

 

 Now Patacara was very, very sad and cried and cried saying.“‘One of my sons has 

been carried -off by the hawk; the other has been swent away by the water: by the road-

side my husband lies dead.”  
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 She went off crying until she met a man and asked him. “Sir, where do you live?”  

 ‘In Savatthi" said he.  

 “In the city of Savatthi in such and such a street lives such and such a family. Do 

you know them, Sir?”  

 “Yes, my good lady, I know them. But don’t ask me about that family. Ask me about 

any other family you know.”  

 

 ထိသုို ို့ခဖင်ို့ ခရီ်းဆကခ်ဲို့တလရာ အာစရီဝတအီမညရ် ိတသာ ခမစ်ကမ််းန တဘ်းသို ို့ တရာကလ်ာခဲို့၏။ 

မုနတ်ိငု််းတကကာင်ို့ ခမစ်တရကက်ီးတနတသာ်လည််း ခါ်းတလာကသ်ာရ ိသခဖင်ို့ ခဖတက််ူးရန ် ကက စညပ်ပီ်း ဤသို ို့ 

စဥ််းစာ်း၏။ ငါ ို့မ ာ အစာတရစာမရ ိသည်ို့အခပင ် ကတလ်းတမွ်းပပီ်းကာစ တသ်ွးမ ာ်းအာ်းနည််းပပီ်း 

အာ်းယတုလ် ပပီ သာ်းငယန် စ်ဦ်းတို ို့အာ်း တပပိြုံငတ်ည််း တခေါ်ခ ီပပီ်း ခမစက််ူးရန ်ငါ ို့မ ာ အာ်းမရ ိတပ။ ထို ို့သို ို့ 

စဥ််းစာ်းကာ သာ်းကက်ီးအာ်း ခမစ်ကမ််းပါ်းတဘ်းမ ာ ထာ်းပပီ်း သာ်းငယတ်လ်းနဲ ို့ အရငခ်ဖတက််ူးခဲို့ပါတယ။် 

သစရွ်ကမ် ာ်းခဖင်ို့ အခင််းလပ်ုကာ သာ်းငယတ်လ်းအာ်း ခဏခ ထာ်းခဲို့၍ သာ်းကက်ီးအာ်း ခပနတ်ခေါ်ရန ်

ခမစ်ကိ ုတဖန ်ခပနက််ူးခဲို့ပါတယ။်  

 

 ခမစ်၏အလယသ်ို ို့တရာကတ်သာ် စွနက်က်ီးသည ် မို်းတကာင််းကငမ် ာပ  ဝအဲစာရ ာရာ သာ်းငယတ်လ်း 

ကိ ု အသာ်းတ ်ုးအမ တထ်င၍် သတုခ် ီတလတတာို့၏။ သာ်းငယစ်ွနခ် ီသာွ်းသညက်ိ ု ပဋာစာရာသည ်

သာ်းငယတ်လ်းကိ ု ပစခ် လိခုငာ်း ရ  ်း ရ  ်းဟ ု စွနက်ိ ု တခခာကလ် နရ်ာ ခမစ်တဖက ် ဟိဘုကက်မ််းက 

သာ်းကက်ီးသည ် သူ ို့မိခငမ်  သူ ို့အာ်းလ မ််းတခေါ်သညဟ် ု ထငမ် တ ် မ ာ်းပပီ်း ခမစက်ိကု်ူးရာ ခမစ်တရထသဲို ို့ 

တမ ာပါသာွ်းတလတတာို့၏။ ပဋာစာရာသည ် ထိအုခဖစ်ကိ ု ခမငတ်တလတသာ် သာ်းကက်ီးအာ်း ဆယယ်ရူန ်

အခမနသ်ာွ်းရာ သာ်းငယအ်ာ်း စွနခ် ီသာွ်းတလတတာို့၏။ သာ်းကက်ီးလ ဲ ခမစ်တရထ ဲစီ်းတမ ာကာ တရနစဆ် ်ုး 

ပါ်းသာွ်းခဲို့ပါတယ။်  

 

 ပဋာစာရာသည ် လနွစ်ွာ ယကူက ြုံ်းမရ၊ တဆာကတ်ညရ်ာမရခဖစ်ကာ ငါ ို့ သာ်း စွနခ် ီ သာွ်းပပီ၊ 

ငါ ို့သာ်း တရနစ်တမ ာပါသာွ်းပပီ၊ ငါ ို့တယာက ်ာ်းလ ဲလမ််းတဘ်းမ ာ တသပပီဟ ုရ ်းမတတ ်ဆိတုလတတာို့၏။  

 

 ပဋာစာရာ မ ကရ်ညစ်ကလ်က ်ခရီ်းဆကခ်ဲို့ရာ တစ်တနရာအတရာကတ်ငွ ်လတူစ်ဦ်း အာ်းတတွွေ့၍ 
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အသင ်ဘယက်လာသနည််းဟ ုတမ်းခမန််းရာ သာဝတထ မိ  လာသညဟ် ုတခဖကကာ်းတလသည။်  

 

 ဤသာဝတထ ပိမိြုံ ွေ့ မ  ထိလုမ််းတငွတ်နတသာ ဤမိသာ်းစကုိ ုသပိါသလာ်းဟ ု တမ်းရာ၊ “မိန််းကတလ်း 

ငါ သပိါတယ။် သို ို့တသာ် ယင််းမိသာ်းစု အတကကာင််းမတမ်းပါန င်ို့ က နတ်ဲို့တခခာ်း မိသာ်းစမု ာ်း အတကကာင််း 

ကိ ုတမ်းပါဟ ုတခပာခဲို့ပါတယ။်  

 

 “O! good sir, I know only that family. Please tell me about that family,” said she. 

 “Since you insist I cannot hide the truth.” said the man, “Do you know there was a 

heavy rain last night?” asked he.  

 “Yes,” answered the lady, “I know. It rained only on me I suppose, because I had the 

worst of it.”  

 “In that heavy rain,” continued the man, “that house was broken. Its walls fell on 

the father, mother and only son.”  

 “Oh! no! Don’t tell me they are dead too!” said the lady.  

 “Yes, can you see that fire over there?” he asked pointing to some flames of fire at a 

short distance.  

 “Yes, I can see it,” replied the lady. “That is their funeral fire,” said the man.  

 

 No sooner had Patacara heard this then she fell on the ground and began to roll 

here and there with grief. A few people came there and took her to the Temple at Jeta-

wana where the Buddha was preaching. The Buddha asked some ladies to wash her, 

clothe her, give her food and then he consoled her in the most sweet and wonderful 

voice. When the Buddha finished His preaching she recovered her senses and begged the 

Buddha to ordain her. The Buddha did ordain her.  

 

 အို.... အသင,် ကျွနမ်သည ် ထိမုိသာ်းစကုိဘု ဲ သခိ ငပ်ါသည။် တခပာမ ာသာတခပာပါဟ ု တတာင််း 

ပနတ်လ၏။  

 မိန််းကတလ်း - သငတ်တာင််းပန၍် ငါတခပာခပရလျှင ် မတန ို့ညက မနုတ်ိငု််းက သညက်ိ ု သငသ် ိ
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သတလာ။  

 ဟတုက်ဲို့ သပိါတယရ် င၊် ကျွနမ်သာွ်းရာ မိ်ုးလိကုရွ်ာ၍ ကျွနမ် အဆိ်ုးရွာ်းဆ ်ုး ကက ြုံတတွွေ့ ခဲို့ရ 

ပါတယ။်  

 

 ထိခုပင််းထနတ်သာ မုနတ်ိငု််းမိ်ုးတကကာင်ို့ အမိန် ရ မ ာ်း ပပိြုံက ကာ အတဖ အတမန င်ို့သတူို ို့၏ 

တစ်ဦ်းတည််းတသာ သာ်းတို ို့အတပေါ် ပပိြုံလကဲ ပပီ်း တသကနုက်က၏။  

 

 အို... အခဖစ်ဆိ်ုးလ ခ ည််းလာ်း. သတူို ို့လည််း ဆ ်ုးပါ်းသာွ်းပပီဟ ုမဆိပုါနဲ ို့။  

 

 မိန််းကတလ်း-ဟိမု ာမီ်းပ မုီ်းတတာကက်ိတုတွွေ့သလာ်းဟခုပ်လ မ််းလ မ််းကမီ်းပ ု မီ်းလျှ မ ာ်းကိ ု

ညွနခ်ပတလ၏။  

 

 ဟတုက်ဲို့၊ တတွွေ့ပါတယ။် တအ်း.....အဒဲါဟာ သတူို ို့ရဲ ို့အတလာင််းတတကွိ ု မီ်းသပ္ဂြုံဟတ်ဲို့ မီ်းပ ဘုဟဲ ု

ဆိခုဲို့ပါတယ။် 

 

 ထိသုတင််းဆိ်ုးကိ ု ကကာ်းလျှငက်ကာ်းခ င််း ပဋာစာရာသည ် အရုပ်ကကြိုံ်းခပတခ်ဖစ်၍ ရငစ်ို ို့ကာ 

တခမတပေါ်သို ို့ လကဲ သာွ်းတလတတာို့၏။ ပဋာစာရာသည ်လနွစ်ွာတကကာကရွ် ွေ့ ရငက်ွ၍ဲ တဆာကတ်ညရ်ာမရ 

တခမကက်ီးတပေါ်တငွ ် လ်ူးလ မိ်ို့ကာ တအာ် ဟစ် ငိတု က်းတလတတာို့၏။ ပဋာစာရာ၏အခဖစ်ကိ ု သနာ်းကက 

တသာ လတူခ ိြုံ ွေ့သည ်သမူကိ ုခမတစ်ွာဘရုာ်း သတီင််းသ ်ုး တရာ်းတဟာကကာ်းတနတသာ တေတဝနတ်က ာင််း 

တတာ်သို ို့ တခေါ်ယလူာခဲို့ကကရာ ခမတစ်ွာဘရုာ်းသည ်အမ ြိုံ်းသမီ်းမ ာ်းအာ်း ပဋာစာရာကိ ု တခေါ်ယ ူ တရခ ိြုံ်း 

သန် ို့စငတ်ပ်းကကရန ် မနိ် ို့တတာ်မူတလ၏။ ပဋာစာရာအာ်း တရမို်းခ ိြုံ်း သန် ို့စင ် အစာ်းအစာမ ာ်း 

စာ်းတသာကတ်စပပီ်းလျှင ် ခမတစ်ွာဘရုာ်း၏ တရ ွေ့တတာ်တမ ာကသ်ို ို့ တခေါ်တဆာငတ်စပပီ်း ခ ိြုံသာတအ်းခမပပီ်း 

ကရုဏာကက်ီးမာ်းတသာ တမတတ ာသ ခဖင်ို့ သစစာတလ်းပါ်း အက ြိုံ်း အတကကာင််းသဘာဝတရာ်းမ ာ်းခဖင်ို့ စတိ ်

သကသ်ာမ ကိ ုခ ကခ် င််းခဖစ်တစခဲို့ပါတယ။် ခမတစ်ွာဘရုာ်း၏ တရာ်းတတာ် အဆ ်ုးတငွ ်ပဋာစာရာသည ်

အသတိရာ်းမ ာ်းဝငတ်ရာကက်ာ ဒကုခဆင််းရဲမ ာ်း လတွပ်ငမိ််းဖုိ ို့ရနအ်လို ို့င ါ သာသနာို့တဘာငအ်တငွ််း 

ဘကိခြုံနအီခဖစ ် ဝငခ်ငွ်ို့တပ်းပါရန ် တလျှာကထ်ာ်းတလရာ ခမတစ်ွာဘရုာ်းသည ် ပဋာစာရာအာ်း သာသနာို့ 

တဘာငအ်တငွ််း ဝငတ်ရာကတ်စခဲို့ပါတယ။်  


